B/ NGR I EHERIR B ETE
EAMH BEART
3

BT R M2 R — (0 H a2 B E R AYRE « B S b R B R &
% DO B RS B R YA B LA TREREIRRIIRNE - A
(LR RIS B O RO E IR 7RI E S - EHRINEIETR R R
BIA - FiRlRERANEE - EMRT 6Eim e TME B BT 2 /b - REE
ANt & SALSAE S TE < SBREAG B IR E—E R E SNBSS ~ RS~ R b
HIREE o BRI - ATHFZEEIEGAE T HE K ) HEESE G R G ER R AT AR R
A (GESTFGEMS » The Da Vinci Code ) ~ (5 12 5Rf# » The Twelfth Card ) ~ (f£3E
Z & > The Innocent )~ {FETCENREL > Just One Look )~ K { CSI : #£[HiEE - CSI: Double
Dealer)) fER¥52 » ST FOCBEESU & S UL A RGET 8 - DI T R
FaE s b B R R o ASCE SR MIEERERZE Peter Newmark /AR
i R B LEIEAY #5377 20 - B B A NEE R SO L EE R R B ORI S
75007 BESCRB AL REVIP &S - FE R B BRI EE e (Trados )
HIECE DR - HREEREE AR SRR T - &tk - (B RESCUL
RATERAIRI R ATRRT » SRR E B N B @A S 7 2 B 5 SR S 1 T A

BRE - SUbER - WIRERRS - FERIE - FENGEIIEE - EERRN -

T REEKEWERER
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Detective Fictions: A Cross-Cultural Investigation of
Translation Strategy

Dong, Da-hui* Lan, Yu-Su™

Abstract

Cross-cultural research presents the challenge to English-Chinese translators and
researchers of better understanding the impact of cultural differences on translation
strategies. In our research, we pool five popular detective fictions to build a small
bilingual parallel corpus, which generates grounded data on translation strategies
employed by different translators. The information turns out to support the view that
translators tend to domesticate English words with embedded cultural meanings when
translating them into Chinese despite the criticism by proactive translation theorists for
employing "domesticating methods" in their translation into the language of a dominant
culture. It is therefore interesting to know what makes the postcolonial Chinese translator
different from other translators in their treatment of specific cultural issues in the

translation of popular detective stories from English into Chinese.

Keywords: cultural difference, translation strategy, corpus, computer-aided translation,

detective fiction

* Department of Translation and Interpretation Studies, Chang Jung University
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H
=
i)

BB R MR e —( H s 2 B E R A - bR
N R SRS Z TR v E S EEE T

11 BT 2 BALF 2

i BRI R T 2 R B A RIS S E B AR R,
A A TR - BTG R R SR F B RIEEETT BRI B
Y o JE TR B ( difference), B4 S BAA A SV M ( foreignness) ~ FEAE
T4 ( strangeness) » fti1 1% (otherness) {31 # = L 55 s H HURERE & BT AU HYGAISERE
% RS R R E T B R

R B8 55 1 W - <255 9k (Lawrence Venuti)1995 4F (GEEHAIBIE ) (The
Translator's Invisibility ) —Z&HHUERE » LS EEEERIS IR bk
( domesticating method) « B (LAY EE SR ATRE M Ll s - R EE R R B
A DMSEIEARYREZE - [FSCH SRR A aE#E Vil B AR S EEAG
F o B LA G 1 A W R R S LR SRR & A AR —
fE$EE (illusory effect) - M1 BB ERRIFRER T HORIR T Mk
K - BY) - BEHREM KSR - A0 - MRS 25 T s e i s
Y fEEAR AR -

TEMEEEIET » BRA B CIIEERREE SR R SGE LR - B8 -
it F S EE I H WIGERE S I TRITE IR SR - M EE S GEE R E B
AREEERIF SRS o By TZELERAIAER - SBEEEHEEES - 562
W7 BB R S — Rt 2 B RS CGEE R R ERE
B th R B 2 S T AR

LGk (Venuti, 1995) YEFDLRIE" (fluency) ~ "iERA" (transparency ) £
R LRIRE T TR RIS - ARIf - FEMIEZK - T BRI ki
A G ENERT  JEEEI A - R C R A AR B S L 555
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ARSI E AR R R SR SR - bR E B S A—% ¥
FE AL (cultural others) B - TEEDIE BHYEE S R0 - HEH— I
e NAYZRES - HEBHEES UL B — - —HREEF - B AR
FEEERIIL T - [FIFF 5 322 LRRFE IEE S MU LR ET wim L
FTFEERR S T (Venuti, 1995,p.5) » 9524 AL SCANTE 7S 5 i A Ll FE 4 [ R
THEERE T UL FAEA R L2 EBHIE L - R RILDAE - 958U
W R A EE S LW L 2 (Bassnett & Lefevere,1990; Lefevere,1992;
Niranjana,1992; Snell-Hornby et al.,1997; Venuti,1995) - [t9h - BR{b#EE ]
SGRIEGTE - AV T AR T EA R EERH - S — R R AP
ALF EBE RIS TR - BT AMPEIRI L « 20t HU2 B TR
BT —THCHILRIEES » S H S LaI I IR P = 2555
ol - HEESEFRFSUUNF 2 — @ A/ YEE - SRS B bl
EfE(ELt— & %,2000,p.380) * kE T EESULAIEE T -

B RKEEE E T E MR AR AT » SRR Ry B B ER R (L
L o fhfEHY T IRIBHY  EIARE SRR LR S ERNR B THE
Yy - EERRESE  CEC R SRR E A ~ TilGEESCHHES: - 20 i
FCIFPE FEBGE ~ £&9% ERY T EHAT - SEEEEE B Mt B R R HE R L
FISFE RS (plain styles) B3R » DU S L E R FIR PR
G A RE S TR (pp.2-9) 4 » TR TEREESRIRHEA Y - SR 2 SRR
R FEES UL T EZESE - WA T HREE SR EER SHES - 32
B TG B (R IR S GR B A S BLA (UG MR e EE b
HI(E(EET - HEEm 2 A4 — TR (L AR HU RS FE (p.15) » i HL I 3 TR EH
th 7 SCAL R/ BB A LR B DA R B {18 9 B8 SR 3 S Bt S LA R 2 &
HER(p.16) -

i S Bk B EAHER DL Y /2 DL B 51 B2 O 85 S 12 S 46 15 1 (Itamar
Even-Zohar) - {05 BIARE H 26 7T R B G T B SR AT IR - RS
HIF RIS B R R R R B RYRESCERAE R B2 TR AR T
AN E - e Fy - & HIVEE SULIE R Z e/t R R sl - 1¢
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AL BRI SRR U R P IR E % AL B TS & R
F HJRE SALFAERI SRR GRERIMNEGE S ~ SRS MR 22 Hil]
TEAR RIESULRIHTRY SRS )+ TR E T IH I T WA SRS HIl i rTRE 2 R L
H#HEE 7515 (Even-Zohar,1990) « 55— 51 » EUEIMEHY AR - BEEE
FE S ERRR BN 5 R — ([ B2 2 1 (Baker,1995) - AETEE (Mona Baker)
FeRRAVFER E T G 2 PR HEE R A /71 - BRI & T Tt
78 o MU FERE RIE R CthEEE T ¥R SRR R (LR
% - Brflialhy - s R A HEERRE . it - FTERIRiE R
A SEESEN: (translation universals) - i Hig @25 UUAR S
o W TEMERSEFRY AR EES W B R
(Baker,1993pp.243-246) -  HLAYE 6 M ELREEE SCHIEHEA{E (explication ) ~ #
#i{l. (conventionalization) ~ fE&l&{L. (simplification ) - 8 SLRFIEE RN » 3
FAEW AR PR RIS BB E T B2 RSO B85
3T, BY T fE[E 4 (tendency toward textual conventionality ) (Bt — &
£,2000,p.415) - B AV E LB KA LG BN — 2RI T /2 - BTE R0 R
EE AR R HERE R i AN E S SR A S S
$23Z (Baker,1995) » 11 {2 W& HIIZE Fs VNSRRI 22 6 33 50 B AR A S R g, -
Bl bl B (L WG SR NS A B A B B8 5 T S kk L (foreignizing
methods) - FEELTARIEEE M AV RIS - RO RE IR —(E Ry B cE
BN FE A (PR 1#,2000; B9 SF,2000; 5RH3E,2000; 53 E,2000; 27
£, 2000) AT EAGR Y 4 F--- A FERA (Walter Benjamin ) » F7E_E R tHAd 20 4L
AHERHRL A DGR s E AR 5 E IIRE - i/ GEE HIEA55 )( The task
of the translator) —3ZH + % HAVEEEE & BE N A TIE R ER (L
FERIGETT THEH] 5 MBS SRR SR st R 85 i (Art) —1% -
& P ATt E NEEYVBERIRETIEAERY » AN E RS U - fhE =S
B AR SRR EE — R R AE RIS - BIEEAS AT EIAY ~ iR -
“EFERTERPE---- — I SRR AREE A RES EEAYRTE - EIEES
Fraeda EERIER TEEZ /NI EY) - mEE SR MERAEEERY (inessential )
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PP (Benjamin,1992,p.71) » IEAN{EARIZ B —E 552 ERREE M IERY - 1¢
KA —iEE R HEERME WA E 2B MR ML SR -
AR JFE AR AR AN 2 Ry i 3 AR B PR SO ARl BE Ky 3 =& 1 A2 AR
(p.72) 7 LLHTHERASE A ER L IER AT S & B AR R B TEBIR 18 T E AR
FHRFAD - FIAN - H#7E (Johann Gottfried von Herder ) & 57 (L#
SR E E R EIRE" (translator-as-conqueror ) {ZEEFSC{E# (taking the
original author captive ) FY {5 5 Ry ¥ /F 5% 19 2808 A1 A~ W] [ 35 1Y SE AT
(Robinson,1997pp.58-59) - -5t (Wilhelm Von Humboldt ) HYERESEd
Wi ERERE IR AR L " I AIIEER" (the foreignness)FI" SR IgAY EL K

(the foreign) YT T 43 - 3R R BLEESCRESw Rt oo SIS IERR" - S
PRAFIRVERY“SRIRAYEBR" - 5L AT DARRES] T & =AY 5 (Humboldt,1992) - 411
SRS IKEIMTEE R R - B B2 - LR LS AL
B o MRS ERFNIHS - EE R MBS (Friedrich
Schleiermacher ) BIIFE 3 E REMRES TIE 2 M IE(FE S, S E
SCREESERE - AR NS TR Al R 3 SEfE (Schleiermacher,1992) - it
OF R i 5 R S R O B B S P G ORI B G A T B U B R R R
B SCEIKIE R SRR R S R R e M SR IS B & 4 FR S BB - AaRafeE 7
FERELL T Bk, F TR L ) 24 W E S R ORI R —
ORI -

IR AATATE RS T 2RI HA A S LIRS IR OB E L@ {4 80
RZHEMMERZENEFREMR - L ZATMETRTF - DLRiER
(Catford,1965) + %%3%(Nida,1964; 1975) ~ #1573 (Newmark,1981; 1988) k{5
HIEE S BRNIMEE A ETTRE Sk 58 EFGE S B AaE ST iE
filE » R E{EEE S B2AY A B R R R - (R R R B E Y
g FEE B R ME RIS E/7 mBE AR R 73 - TR AR
WEEAT - MR REHRE TS S ZMEAMEENEES
B O B R S MREEE R KRR T - TR AR
EEBFSRKE R RN RMENEAREN - R ERE T A1
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MR EERIRREN AR LRGFES ZEEE - E— PR
B ALEf (B — & %,2000pp.360-361) © SRS EHERER H R HI A ST
{#E#A (cultural turn ) (Bassnett & Lefevere,1990,p.4) LK T SZALIHAES S |
BAZGER T DIRESS S ) (Nida,1993) DA Rt 6 vo i M W a2y T B RR
(Newmark,1988) iy # s [ HIl & — 21y - CAMH s iR S R S GEE A E A
BRI T ERE EEERLERENAE S, (B E— & %,2000,p.381)

HIEHRA LB A 2RI HEAE 20 HidK ~ 21 fHidy) - EEKREE
TEFTRIRE SRR P E NS K 2% - Hfi= (Berman) {EEEEAIMZE
ETERY A BRI RIS ET R A MEN B E BTN E A SR
H HIRESKERFR A - A LR (e nl R BB NIRRT T PR |
(strangeness ) JEfTRHMIEE - EHENENFAREIBEEEE - AN
TE A EAR P R B SRR IR RE SCAR TR Y T A4 5 (Berman,1992,p.5) « %
Z it (Lewis, 1985) HIIFE RO IIE FHY " =5% , (abusive translation) FJ
WIEETRENE - S bR B ATER BT A3 (resistant translation ) < 2K -
75 S0 FLAR 1 T R G X R G PR IR B LRERIFE R
A2 BRI ~ 2507 DLROS ARG LRIk EE - MR Hr B LBRE R4 2
H ¥ 35S R R ST L EE S R A SRR - fE RS LEE S T
EH P SULEE B R MR R e g T - BIER A B LR ik
DLEBREESU Tl -

2. WF5EEH

FESEAFIRE RIS AR 72 - BRSO IKAE N IRT 2583 H BT ESL
S NS ERIE D > BRI LEE AL R LG A 2R ; Rehle
HAGRE SRR A B SAUE R BB R A e th R R HH 2 A (RIS ER P B
(LRSI E R > DR R - BB LHER R BRI - (EAER
SR SAL R SOR R A R et A PR B LRI R AU 2R - B4 - il
SACAERS Fr 8 DAk — ERE R 9535 FEBIFRZ 70t g i@ ik stz - {5
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B EELARE - B Liee — BRI R 8T (3 2 RIS
HEfRSZHES: - A EE — BRI e EEMHEER TN IEE
sREAS AL (BREESU L) WU (HREISUL) g ER R (LAY 5 -
WSFHE—HEAS R E - HIEREA R #E LA B S LR B R B % (L B
HI55E AL » (HE R B S S L E AL th & BR A B RO RN - B2 —
B GRRSCEIKH SU L G B RS LA R - DU
FERHE R A T RE(F I AR R B 52 - (I - S E R E P S s FH B T PR AL
HIRRE RIS = L TR TR E A EAESE - SEAMRNE
fy o

TESEEMERTE o B\ SRR WEn A st D 2er&
K F R e A Fe A LR EE Hh ey B ER B A = - A SE (IR (T
5 2 e JRYRRNE A SEER A IR S B R SN A R O R SR - S i (B
E8#,2000,p.40) - 5 LLFIR M —F L » AEFHEEARTSHEERA
BEEEER TSN - AR R Fe RS - FM st b 2m
H IR RS PR BB SRNS - AL AR RS E R RN EE S
FT BRI BN 2 SR RS T TR0 AT - S BT 52 P B e i AN B/ N TR el e 3
TR 7 e R RS 5 - FR& & e & A 5 SRR g e - 38
EHIRNEE T M SR T RS o JE R AT DU SRl [ R AT RESS B AR R
W E R LRRER B - BT ERRIE E R —2 - SRR ETAI RS
( EEf#8#H 2000,p.40 ) °

HA TR AR P R IR A B LB 2 B LIS SR 5 — R - #E3E
DDA R - G0 - B EE I RENNE A AR B 2 2 AR A 55
eI E S AR AT ER A T B8, (contemplation) HYEL 53 HETT#4E5
{5 B AN B Ry RE 4 B s (A Al (2 PR B RESARD - S L[] P& B I3 (Bl
“F,2000,p.35) © FNEEEL(2000) AR FEaR T MES " AiTEE 5 A THHYEESEN I E
FEEAMANESE " ATEE ) RISERE T RS —TERERE A A A AL N REE R BT S
W T EEME L THESRSL ) STy (p.235) o AR v B LERTEAR S K
WRENAE BRSO RIRSE K HIRENY T 5 S5 b H A T fS = n] A
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R EiE - AIMANEAERIR GREE .2 A -

FHAABIFFEAR R AT IR » AT SRR I AT 52 78 GH A 2R T (E N A
AR T BT - IR AR FT PRI A RIS 75 i R TR o /Nast o R e
JFESAL G - 56 H B N ZOK B RAEHL (Milan Kundera) fZFEH 7/
SUELNGE S RIS - DL TR ) T RlGl ) T EEE ) R R 2Re
FRRSALIPRE - BERRIBEEERIE K (RZAY) - AEREFEE
R AR EREETTRYMIUESAIPREE 5 (Kundera,2003) © Tf{EFE/ NRTE 5 B S22
BRI —HAEIEE TR AR  (TEAERNSREHENZ
Vi - (B SRR /N R BT S R A — R Y ME PR N B S SRR A B T > HLrpofs
DL TEESCPR S ) FERARIGTT - SRR 2R - ENHASE SR
EAMPEEEPDEMNR - EBERSH T 2HAG
(Even-Zohar,1990,p.47) » HIZESAHLARF 5 (E2ANFE H AFELAZ IR R R
BEALOTRER - FEHECER NGRS S LSRR T SOOI - 3 &)
B TERL ) RS2SR - MDA SRR R R — B e

3. Mt A

AHFZEE% FH BSR4 A - Wordsmith ToolsfE— @S HEAYEERHE ST T

H - FfELE - FFR - B - RERIE RS - BRI LEEERE—
SCHERI RIS R MBS SUEN T R o T B AR R RS e R
(EE S 45 8 (Scott,1999) - FH A Wordsmith Tools 7 DA H B2 4= 57 2 FlIRE #E A
7 RS TSCEA T A TR i N B EE R PR IR HEAS T e 1T
HEHER 21047 (Xiao & McEnery,2005,p.68) © AHF 72 B ST — ([ 22 E 25 ) e
(reference corpus ) - Z2MEEERHEUFE 19 AEPEEV NG - 1 1,624,348 F (R

Fig 1: ZIGEERE) -
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B —

Fi& 1 2HEEREH
No. &4 Bytes (Tokens (&) (E#H
1. |When the world screamed 63,439 11,321 Doyle
2. |The vital message 181,934 (30,872 Doyle
3. |[The twelfth card 835,733 |142,535 Deaver
4. [The stark munro letters 436,490 (79,902 Doyle
5. [The poison belt 178,830 (31,208 Doyle
6. |The parasite 108,440 |19,716 Doyle
7. |The new revelation 127,423 [22,144 Doyle
8. [The land of mist 434,500 (77,004 Doyle
9. [The Da Vinci Code 840,864 |141,284 Brown
10. [Tell no one 475,965 [85,105 Coben
11. |Miracle cure 668,627 |113,801 Coben
12. \Just one look 582,812 (103,924 Coben
13. |Gone for good 599,112 |105,742 Coben
14. |Fade away 513,921 (89,023 Brown
15. |Digital fortress 612,386 |102,468 Brown
16. |Deception point 870,576 |144,516 Brown
17.|CSI: Double dealer 420,947 (72,092 Allan
18. |Angels&Demons 921,642 |153,109 Brown
19. [The Innocent 585,172 (98,582 Coben
OVERALL 9,458,813|1,624,348

AR FEEEE  FHWordsmith Tools SCASMTEES - FilFH 2 HHGE
A 5 AR MG EH NR AT SR SGETT AT sE AN RSB 731
WA 2« HERESPATRERIFTR -

FHE A
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T 2 1 EEFEPATRER

The Da Vinci Code (i SZ P25 ) Dan Brown
Just One Look (¥ETCENED) Harlan Coben
CSI: Double Dealer {#£7EEE) Collins Max Allan
The Innocent {EJE.~ f¢) Harlan Coben
The Twelfth Card {Z5+ —5Rk#) Jeffery Deaver

P _Elt B ER fE A NaR FR A FR T 500 (RBASERA - 7R FA™
P B A S B AEERY SUEDiE (cultural deposits) HYEEA (content
words ) TERBASEER - 703 E B 1% - Tl hyE LR e ErT 7008 -
BT Ry - T S LEYRYFEE AT & Ry n IS RE S MRy T —
fFHEE | (generlcterm or classifier) » 211 "% ,~ " & T, .5 0 DK
B AR EREY) (B ER RS ) - 7;2[1 r EL? TR T
BHJEKFE | - “grail”, “dacha”, “graffiti”, “Holy Spirit”...5% - ; fiGFEH « T4FHE
TTEIEERE - BRIEE AGEFIERHIGE A SULER - ?EJJ EEEEME LRI
< S5 WEIRNME R il prEER SR A EY) - B2 ETEER T — M |
I pcERE PRI (Newmark,1988,p.95) © 4

R R T RERIIIERAZ T « T —F " SU(LEEHL | (transference) -
Bl A GER SR & EE T UbAI RIS E EE S - 55—
[% 4353 H11%: (Componential analysis) + BI7E A GEHk H BLRE HIRE FTfafH 1 el
TERYF5 PN EAHRRARIS SR B ATEE R S A P Al S IR B 5 1T 2 s
ALFFE o g BT KA RALIRES » (25 AR LR -

AE SO FIMLE 722 S0 b5 48 (Newmark, 1988,p.95) 4 Basi 27 048 - #E 5+
P 2 JER A B R R IR RNS - Ry T 5 (R B A - RHE AR E T
o (A& 3 @ SULBERIHRR) -
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Fig 3 LIRS

SALEER w7
(1) EHARAERE (Ecology ) 1
(2) P& =z{k(material culture) 2
(a) &Y 2.1
(b) K& 2.2
(c) BE 2.3
(d) %8 2.4
(3) fit&s{b—1I1E ~ ki 3
(4) fH#% - Befs 158 S 4
(a) BUid ~ 17X 4.1
(b) FHEUEM 4.2
(c) Bl 43
(5) Zf8 - Z1E 5

Btk o Pl BRI EE RS (Trados 7.0) HIRCHES (WinAlign)
Thtie » R AARE RS EC B DU AR R B S T T ER A 1 R LR - Bilan
“Teacher”— g HFR A GESCP NS ) —Z P HIFRRZ K i H] Trados 7.0
] FT A & Teacher” — Ay f) 1 R HBHRE R HAGETT 08T (IR 1:
"Teacher" HY#EE ) - T(MH B LR EHEMRE A SULDIRAYEIRERT - 7]
BEEH A 3R 2 PR G N DARERE - TR I B R B R R B L S o
RIE - FERm SR TP AT AR SRR 2R — K BRI AR e
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o 3 s

TR AT
Tha Tuachii pasad outuide, 1aking 3 gullfoem the fask of cograc e wis chmpng. Thin, dabling bis meuth, ha ohed in becks Rieny atd chonnd tha deas
REEWAR TR BAT-TH + g + 29 @ LM
ol o JOGRTL 1F08 Covend o ALMINY -~ .
*You haw done wel " the Taacher sad
i CEREETM | HERFRE.
e 0SB, 1200 Cined oy ALIW) Chasgpd o Chasged b
JEE0 e have dase wal " Rikemy sepled, laying the hepetoes o th THSEhrs 3o hands
e TEMMEARTE. BERF EROEAHPCATERANZST.
sond s TOGETL 1200 Csitd by ALITN) gl
JEE ™o Twichar acmered 2 @ long moman_ smiing “And the gunT You miged £ GoweT

o EUEER TAESGM  TREER: "WE FECBHERTE,
el v, OGS, 1300 Coneied b7 LK) Chinge Tesgsd

1S Tonchan, ol four combemed the wsistence of the clel de woe...the legendary baystne.”
o TS L NER TR EE—ESeRHRERnE,
el JOSETY, 1208 Comaied by ALDWY Choege

[B% 1 : "Teacher" HIHI:E
4, FER

FERE A PRI RIS ORI T I B A E B3 B T B R R g 7 2
MEE 26T - (B R 2 IAER BRI SRR M AT IEL - 1
hAEWI 98 (ERAGEFAVEIRE L - SRRt TR L% (30 @
) o (ERREE A AER (LI TR IR (59 fEFF) - BRI AE“HARER"
G CBUA ~ 1T Bl IUE S CRE R B R R D - SRR
LRI B2 FA B R B LM Sk B A H At T (S LA BRI SER E
D SRR LR R B A BRI - Hh A B
F“FBUEIIE = (LI s AR #RE T - SRR LSRR R (5
7Ry 8 2K~ 19 XA 10 X)) MBS IR EALEIRRE (7088 0 X~ 6 KA1 2 K -
AT G FEBHIA TR AMIRE & - RIE RTINSl - (AR
FIRRE R - 5590 - ([EHEREAYE S ¥hHE AU LR RIRREE 9 2
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% (BRI 1006LL E - SEEERRER IR ACE R AT
“it g b~ PURFEE I E AERERZ T AU ERERT 8 —=F LA
o B RRIER FE PR RTAT R R EHY -

¥ [*Fﬁ%ﬁw:ﬂ PELE
N
Cultural Category Translation Strategy Keywords
[ IR f&(Ecology) e 2
BB 2
Total 4
apy il (B 2
BB 1
Total 3
Eaid il (B 8
R 1
Total 9
T‘l = i (B 19
E 6
RE 2
Total 27
i B 1
B {BEE 5
e 1
Total 7
ﬁig‘w =2 {B K] S5 B 14
B W 10
b 4
Total 28
P T 5 (B 1
B @
Total 3
EN —'7”31?} il 5 (B 10
BB 2
RE 1
Total 13
B B 2
£ {BEE 2
Total 4
Total e (B R 59
£ {BEE 30
il 9
Total 98

B3 2 IAER R T
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HAMHIWTFEE IR - S8 IAS AR A ERSR A RS 0y DA -
[EFe 3fr GESCINENS) M (IR i) MASZHIR SR R
2 (FECHIRE) A0 €5 12 3R ) BIRRSERTINGS @ SRABMLERAR 2
BRLEEE 5 1 (M) AHRREEEZS EREE -

BLRE, RIOBERERERE

Book
N csl Just One Look The 12th The Da Vinci The Innocent
25
20—
Count —|

15
BB RS B8 BB RS BE BB RUE B2 SCBRE BF BB 248 =8
EZ I 5 E I V3 B B ES V3 E S 33

2% 3 ¢ FEE MRS AR T TR

FRRIRATIR - FAFERAIERSRAS Arh R RIER (LI AL R R R A B
o DURGRERRIBHSER (T — B — 2 55w

F=ig 4 ELR - BALEIEGERP]

BRI FXX = W=

Papi

stone Matt and Olivia stayed still as a stone... 2o
AR I B BB A nE — Bt AN Ep -

falafel He rounded up a separate team to interview each of the | Ef{b

half dozen pushcart vendors here, some selling coffee
and doughnuts at the moment, others setting up for

lunches of hot dogs, pretzels, gyros and falafel
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pita-bread sandwiches.

SR T S - KA - NETHE
BEAY/INIT - AP E HY A I — R 258 TEAE E A
RHEHRE - A A SRS E R R R - I EHEZ -
B EEBR - DUIR K GRS -

sweater

Langdon turned to see a young woman approaching.
She was moving down the corridor toward them with
long, fluid strides... a haunting certainty to her gait.
Dressed casually in a knee-length, cream-colored Irish
sweater over black leggings, she was attractive and
looked to be about thirty. Her thick burgundy hair fell
unstyled to her shoulders, framing the warmth of her
face.

MEEES - BB —(ERLR - EERERE
H5 AR R E AR PEE B BRI
e TR - Rt B ARy BT - it
RAKST - IREHIHE A CRYIESE H AR BE (2B
BH - AUERH L [EECHIIRAT -

il

braids

Braids and extensions took forever and even though
Keesh would do them for free they actually made her
look younger, like she was a little kid dressed up by
her moms.

B 25 s EE S n B R At Al - (BRI B (B2 1S
{6 HIFRAORER - 1 Bt B AR AL/ - B
B {E IR LTI/ N -

flask

The Teacher paused outside, taking a pull from the
flask of cognac he was carrying.
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BEEHEIME - 4] 55 — N TR E Rt
i

shade She waited for his shade to come up. 2o

RS Uk BtE SR

Photomat Grace took advantage of the pause to wave good-bye, | EF1t:
pull open the door, and disappear inside the Photomat.
The glass door closed with a snap, ringing a little bell.

&2 on | E [ 22 F B X AN 2 ASERY » ARIR KB
P - S T AR IR SE - BREERT T e ) SERECRAR -

TR

Teacher "Teacher, | have returned.” il
FOREM - FEIRT -

Ford “I’ll need the vehicle make and license plate number.” | 21k,

Windstar “It’s a Ford Windstar.”

" T BRI E B AR EE R RS -

FEEREZE -

Townhouse | Rhyme was strapped atop a complicated stationary | Z1t,
bicycle, in one of the spare bedrooms on the second
floor of his Central Park West town house.

Al 67 2 P8 o R 2 [ O 5 9k 22 A8 Y — ] i P A
= 0 HIRHAHAE — AR Y [ U S RS e L -

Harlem Geneva Settle was no gangster girl, but you couldn't be | 1k
a student at Langston Hughes High School in the heart
of Harlem without having seen at least a few guns in
your life.

E ek BRI B H R IRAL - (HE SRR
PR L R R T BUA T = 2R > — AR R
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DG AT O,
Toyata He tried to get comfortable in his 1989 Toyota Celica, | 1t

Celica but that was impossible. Rocky was too big for this
piece-of-crap car.

it 3 [ A M Y — JU LR S AR AR 1S 5T R
8 (HSEEAANFIRE - $HE M E AR/ NEZKESR -
IS LGERRERT -

Castel Bundling his black cassock around himself, Aringarosa | #£1t,

Gandolfo climbed into the back seat and settled in for the long
drive to Castel Gandolfo.

PRI D EE R R - TREHEARE L - 1
(B AR HI T e B K A IB RS -

carport Disappeared from his home fifteen years ago, leaving a | R&%

bloodstain in the carport, on the gravel driveway > no
sign of Malachy since.

THFERTEE R K - WO T EE EAEERECE —
P - B IR EEALAT AT N -

gag A gag made from a scarf encircled her head, blocking | #=&
her mouth.
— RS R F o IR T RIS -

marshal Smiling, their boss said to the marshal : “Gil Grissom, | &%

Las Vegas Criminalistics Bureau.”
M EEMEZHRITE: " HE - Bt 0 il
WA I UFRR &R - |

Btk o EHPREAET ORI - FAMESEE T — IR TREN
ik o FIRFEIR SRR B ARITERT HIY - S5 (R A - SR EMEE LR
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HIFRHC LA R i e 2 BE

SR X - Unlike Notre Dame with its colorful frescoes, gilded altar-work, and
warm wood, Saint-Sulpice was stark and cold, conveying an almost barren
quality reminiscent of the ascetic cathedrals of Spain.

FEX IR B IR E A A FE a8 E » )R B EH
HIZEAE » B G RIEHTSEK > BEFCRT SR NMR 2] R TT e
BN [EI I PTH T ERE B HIAF L -

R BEEEE ULEFAT warm wood” ( FAIRERIAREREY ) &
kT BB “firewood” ©

FRANERAE Arbreflask™— A 2 R W " BEAR R ARAR IS 25 (R B Ay
TR PR - FRE BRI AR EARIIE RS (taking apull, /NEX—1T) -

JH X : The Teacher paused outside, taking a pull from the flask of cognac

he was carrying.
FEX : BT TFHEINMNE T /2 #8771 — T F R RV
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TEFRIEHE 5 AE RGBS MR E PR NG BB SRB 2 SRS
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B oo AN - Fe M Y A R AR N G2 1 e A 35S JK (Even-Zohar,1990;
Venuti, 1995) (LR R AmPTREMERERY - (RUR DLHFIRYE 1 - KFE3E L
WMERERGZEHI B LI - R FERZ M AR BALAYERE - A - 3
IR TR R AR TN S LRGSR 2 S LRy ST e R R S0y - S 8
RIEE T Hvi(Baker, 1993) & » R LEE 22 EARIERA 5 (HE
LBV E A T S S BN BB -

A]RERT— (il fE R 2 Ve Ta B A S8 K P FE B 95 B LB FR B S LA 5
seh A EE CBIREERAED) - e U LEGEE S e E A S
FE R - AR PR 55 25 S 5525 HITE FE SR Z R v REE bt — A F - 55
Gh - JFEEF BRI SRR IR SRI(E ~ 3 - HEREEAYE - ]
ReE AR — < BB R B E MR (EH NRUE — G F N - HEEE R
nnRAYE B - WEEHENEE - HRFESCUEEEES - thrlgeRifRE]
HIGERRS 8 - (RER - AWFFell RSt EHE LRI EETEEFE - s
TIBEE TR O AR S BLEE T PR A (A e SRS 2 2 R 2 R R A2 2 R
N TP BE(Hatim,1997; Toury,1995) » 32 #& - Hifi7 (Lefevere,1992) » 3% A
SEERFEZE Z FRURE T RE R (Niranjana,1992) % - 55 SLEFR A0 B B TR IS AORIT 55
FRAE T RAFAIHESE - [RTTAH FE s i T e B RS R BRI T R R
W& HO R R E St FE 5 m) » Re TR AR PR L IR 3R -

T SR 3 3 W SR IS B A A R R R AR — (B T 3R E R
FHRES e A ME - FUERTERRIERE A SR La B bry A FE
% M TR RE 8 —(EE B R — BRI - A
TEMFIRIRIEE R HBRAE DR 4 FIEIER 4hRVRE - IR T 55
SRR | BT R R T B PR A A BRI S FE
AN ETEEE EEM RIS ER - 540 BEEEREENSU LR
BREAEE - Flan - BMEETH “fire marshal” (VP22 iR E%) fFHFp—
AEFZRGE - EEELE R —HEEAR - (HAIGEEEE T - EE
B T g E LR & B PP (AN A < 58 thEF T2 A Ry s (i
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FER SRR REEAEE - (A8 - BEERE BRI b FRELZ 4
BP—R2EE - BERMEES LAl LEF] - "Marshal”, "detective”,
"detective sargent"#fia% & MlaE R T — AV EE" » @8 (REE 5)-if
HIMEG R G L B AR SR E] « N ATEGRAIREE -

TEAWFEH - B RS sessh iR L i (AIEES I ER L
i TMAREE . RBBEENSULNMIEMR S ROEART T -
HEERE AR AEEREE T AL A SR - %bE - HEE EARANE
“detective”t /1 X2 K 2 MI—MEZH A AE 2 "Sargent" {F—(HEZE/{EE
“ERTEE N LA TR B R (IR T T B
HEHEEF 1S B “Sargent” { EHEMES HRI2E ) B LAT —ERfilfeE

“The rank of Sergeant or its equivalent is common to the police of many
countries. It is usually the highest rank which performs direct field supervision.”

A1 Sargent EUEAR A T oM AG B By (R T £ S0 45 A SR -
BB R 5 B T 7 1R T AR marshal H B2 - SIS HLRELL
TR TSR BEAE 7
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4R “Teacher #E A KA # 1" - AR - Famis(bikg 2 R ik
QSR AN EFR e G B RlEE AR < 8 bR AT SR R B A B S
T T B R RS 1Y i R (7 55, 2000) ©
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HAEZ NS BA ST R S
Keywords Book
Cultural The
1 stone
Category Innocent
ERfk The Da
Wk |2 keystone Vinci
Code
HARLRE Translation Total |N 2 2
(Ecology) Strategy The
1 stone
Innocent
4k
I Just One
WE=E |2 stone
Look
Total N 2 2
Total N 4 4
Translation Bk The
By i 1 wine
Strategy Mz Innocent




The
2 falafel 12th
Card
Total 2
g2 |1 Dairy Queen Csl
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Total |N 3
Translation Bk The
K& . 1 wig
Strategy e Innocent
The Da
2 cloak Vinci
Code
The Da
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Code
The Da
4 flask Vinci
Code
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Card
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Look
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